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Abstract

（空1行）

Emma lives in a quite simple environment. When she is a little child, her mother dies and she is spoiled by her father. Having such a background, Emma is dominant, aggressive and imaginative. After she experiences the two major affairs in her life----the relationship with Harriet and her emotion towards Mr. Knightley, she realizes her own faults and acquires self-knowledge of both moral faults and emotion. After Emma fails to be a match-maker of Harriet and Mr. Knightley, she comes to know that feelings can not be imagined and that she should not force her own idea on others’ mind. And this is the very beginning of Emma’s self-knowledge.
Emma’s self-knowledge of both emotion and moral faults deepens as she gradually realizes her emotion towards Mr. Knightley. Mr. Knightley has sexual attraction for Emma and he also set a moral model for Emma, but Emma does not realize this kind of feeling. When Harriet tells Emma that she loves Mr. Knightley, Emma suddenly know how much she loves Mr. Knightley and at the same time she completely realizes her moral faults.

（空1行）
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以上是汉译英的摘要范本，以下是英译汉的译文范本

汉译《照片》（节选）及报告

摘  要
每一种语言都是根植于其独特的文化背景之中，它反映了一种特定的文化内容。语言中的数字是一种特殊的语言符号,它反映客观物质世界的规模、大小的数和量。数字的初始意义在英汉两种语言中基本上是一致的。但在历史发展过程中, 由于使用数字的民族不同, 并受不同的宗教、历史、社会习俗等因素影响, 部分数字虚化, 产生了不同的象征意义, 并组成大量的数字词语和数字习语, 形成了一种独特的“数字文化”现象。英汉民族由于受到传统文化和思维观念的影响, 他们对数字的偏好显示出巨大的差异。（选文摘要）

本实践报告试图通过翻译再现十九世纪美国的自然地理环境与风土人情、时代特征、社会风貌,提升全社会的环保意识,促使更多的人积极投身环保事业。全文以语篇连贯性翻译为研究重点,从视点转换的角度出发,分析了语篇连贯性翻译中遇到的一系列问题及相应的解决方法。全文共包含四个部分,第一部分介绍了翻译任务;第二部分讨论了译前准备需要注意的事项;第三部分从时空视点、观念视点和叙述视点的角度论述了它们对语篇连贯性翻译的指导意义;最后一部分总结了翻译实践并指出自己的收获与不足。（翻译报告摘要）
（空1行）
关键词：环保；文化差异；语篇翻译；视点
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	译文：



	On Principle of Honesty and Credit 
	×××××××××（译文题目，宋体三号居中）

	×××××××××
	×××××××××

	The Bona Fide Doctrine is a very important principle of《General Principle of Civil Law of PRC》 ………… honesty and credit；crisis of honesty and credit；deficiency of honesty and credit……………………

Ee   llllllll,…..
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	□□×××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××

	The Bona Fide Doctrine is a very important principle of《General Principle of Civil Law of PRC》 ………… honesty and credit；crisis of honesty and credit；deficiency of honesty and credit……………………

thhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhh
	□□×××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××

	Laura Ingalls Wilder wrote many books about her life in the wilderness. This is a true story from one of her books. On the edge of the Big Woods of Wisconsin in 1872, she lived with her family in a little log house. It was miles from any neighbors and far from any town. One day her father was away from home, leaving the family alone in the wilderness. At night there came a big bear. What were the mother and her daughters going to do? Were they safe in the end? Please read the following story.
	劳拉·英格尔 ·威尔德写了很多书,讲述她在荒野里的生活。本文是从中选出的一个真实故事。1872年，她们全家住在威斯康辛州大森林边儿上的一幢小木屋中。方圆几里之内没有一户人家，也远离所有的城镇。一天，她父亲外出，荒野中只剩下她们母女四人。晚上，来了一只大熊，她们该怎么办呢？她们最后会安然无恙吗？请看下面的故事。


	Then one day Pa said that spring was coming. 
	一天, 爸爸说春天来了。

	In the Big Woods the snow was beginning to thaw. Bits of it dropped from the branches of the trees and made little holes in the softening snowbanks below. At noon all the big icicles along the eaves of the little house quivered and sparkled in the sunshine, and drops of water hung trembling at their tips.
	大森林中的雪已经开始融化。雪块儿从树枝上掉下来，落在下面松软的雪堆上，形成一个个小洞。午间的时侯，屋檐下所有的大冰柱在阳光下颤动闪烁。在冰柱尖儿上，一颗颗小水珠摇摇欲坠。

	Pa said he must go to town to trade the furs of the wild animals he had been trapping all winter. So one evening he made a big bundle of them. There were so many furs that when they were packed tightly and tied together they made a bundle almost as big as Pa.
	爸爸说，他得去城里一趟，卖掉他一冬捕获的兽皮。一天晚上, 他扎了很大一捆毛皮。毛皮太多，爸爸把它们紧紧捆在一起时, 这堆毛皮几乎和他一样高。

	The sun sank out of sight, the woods grew dark, and he did not come. Ma started supper and set the table, but he did not come. It was time to do the chores, and still he had not come. Ma said that Laura might come with her while she milked the cow. Laura could carry the lantern. So Laura put on her coat and Ma buttoned it up. And Laura put her hands into her red mittens that hung by a red yarn string around her neck, while Ma lighted the candle in the lantern. 
	太阳已经不见了, 森林也渐渐暗了下来, 爸爸没有回来。妈妈准备好晚餐, 摆好了桌子, 爸爸还是没有回来。到了平时干杂活的时间, 他依然没有回来。妈妈说,劳拉可以和她一起去挤牛奶, 因为劳拉可以帮忙提灯笼。劳拉穿上了外套, 妈妈帮她系好扣子。妈妈点燃了灯笼里的蜡烛, 劳拉则戴上了她的红色手套。两只手套由一根红纱绳连着, 挂在脖子上。 

	    An expert……and they are 
	另起一段

	Bona Fide Doctrine is a very important principle of mitten 
	□□×××××××××××××××××××××××

	Mitten is proud to be helping Ma with the milking, and she c
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	Maggies……. Are good at them. 
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	Laura was proud to be helping Ma with the milking, and she carried the lantern very carefully. Its sides were of tin, with places cut in them for the candle-light to shine through.
	能去帮妈妈挤牛奶，劳拉感到十分自豪。她小心翼翼地提着灯笼。灯笼壁是用锡皮做的, 上面有一些豁口，以便烛光透出来。

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


Translation Report

Introduction: as we might know apart from the translation the candidate also has to write a report on the translation they have done. Personally I would write down all the challenges I encounter in the process of translating the text and how I solved them to then summarise them in my report.
I. Context 

Egoism ……….

All kinds of opportunities have enriched my college life. My experiences start from ……. practically. I have got the joy of meeting …….. And I'm honored to translate an architectural book called "World Architecture in China". Speaking of the translation practice, it's a pity that my translation is doomed to be lonely. I think I understand much better about the meaning of the original work and exactly know how to fulfill the translation task. 

The selected text is for…….  
II. Problems 

Speaking of the translation practice, it's a pity that my translation is doomed to be lonely. I think you are very good at this. 

...................................

......................................

III. Solutions 

Speaking of the translation practice, it's a pity that my translation is doomed to be lonely. I think you are very good at this.

...............................

.................................

IV. Conclusion 

   Some shortcomings.............

...............................................................
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